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跨文化传播视域中的陌生化翻译策略研究

———以赛珍珠 《水浒传》英译本为例

吴卫平，董元兴，李　婷

摘　要：从陌生化理论的起源入手探讨其与翻译结合的重要性，并以赛珍珠翻译的 《水浒传》英译本为

例阐述和分析了陌生化翻译的两种策略 “异域化”和 “混杂化”在跨文化传播中的作用。研究发现，采用异

域化策略从文体、句法和语用层面可以让西方读者对中国文化有更深入的认识和了解，有助于传播儒家文化

以礼待人、贬己尊人的中国传统文化形象。同时，采用混杂化策略处理杂体诗和成语，有助于传播中国人含

蓄内敛的传统文化及让西方读者有不同的审美体验和艺术感受。
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一、陌生化理论的起源及与翻译的结合

“陌生化”理论最早是由俄罗斯学者什克洛夫斯基提出的形式主义学派文学理论。该理论是俄
罗斯形式主义者和后现代主义者在２０世纪初所推崇的表现现实的艺术手法，对西方文学界产生了
极为重要的影响。作为艺术的一般手法，陌生化是指在文学创作过程中运用新奇艺术手法让生活中
的事物和对象变得陌生，从而让读者获得某种新鲜的艺术感觉和较强的审美效果。与此同时，从事
翻译美学的学者们也把陌生化和翻译审美活动联系起来，他们认为陌生化是翻译的审美表征，同时
翻译也是对异域文化和文本新奇内容的审美过程。翻译界开始关注 “陌生化”这一术语，从鲁迅提
出翻译中 “要保留原作的风姿”和韦努蒂的 “翻译异化观”，以及根茨勒提出的 “译文应采用陌生
化手法保留原文本”［１］［２］（Ｐ３），由此发现，国内外翻译学者们十分重视陌生化在翻译中的作用。

“陌生化”常常伴随着人们经验的增加而唤起人们对世界逐渐消逝的好奇感与猎奇心理，让大
家对事物的感觉又回到初见时的美好与新奇。“陌生化”是让人们审美感知超越其原有的习惯化和
自觉化思维，延长其审美感知的难度和时间，提升审美快感，并最终让人们在认识过程中再次获得
一种全新的感受［３］。
文学语言若与日常语言相同，那么就不能点燃读者的阅读兴趣，更不能让读者达到审美感受等

高一层次的目标。因此，文学语言必须背离程式化，才能让读者眼前一亮，带给读者感官的刺激或
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情感的触动。正如俄国形式主义学派奥波雅兹所言，陌生化是文学语言的本质属性［４］（Ｐ１６３）。文学创
作的过程具有求新、求奇的趋向。从古至今，玄奘、梁启超、严复、林纾、郭沫若、茅盾、林语
堂、唐人、朱生豪、巴金、傅雷、钱钟书、王佐良和许渊冲等著名学者和翻译学家均认可翻译文学
的艺术性，国内有许多翻译学者认为翻译文学是一种艺术再创造［５］。既然翻译也属于文学的范畴，
那么译本应该也和别的文学作品一样追求新奇性，具有陌生化的特征。由此可见，“陌生化”概念
被引入翻译领域是可行的。
国内外有不少学者认为有必要将 “陌生化”手法应用到翻译领域。在国内，当代翻译研究学者

孙艺风认为，“翻译还应该为译入语注入新鲜的文体风格。在此意义上轻度的违反规范不仅可以容
忍，反倒可能受到鼓励。所谓 ‘陌生化’便是有意识的违规之举，应该在译文中保留这些新鲜的文
体特征”［６］。
在国外，诺贝尔奖得主爱尔兰诗人Ｓｅａｍｕｓ　Ｈｅａｎｅｙ认为，“翻译过程中译者适当抛弃语言的一

般表达方式，将译入语的表达世界变得 ‘陌生’，以更新译者和读者已丧失了的对语言新鲜感的接
受能力，使译者确实能够将原作中的差异性传达出来，以促进不同民族间相互理解和交流”［７］（Ｐ１２６）。

“陌生化翻译”作为一种翻译策略，具体可分为 “异域化”和 “混杂化”两种方法。“异域化”
翻译方法是指相对于译入语读者来说陌生的语言、文化或文学成分，如原文中的一些新奇的、异域
风情浓厚的词汇、句法、意象、观念以及译入语文学中所缺乏的文体和叙事手法等等在译入语中得
到了完好的保留［８］。“混杂化”翻译方法是指当源语中某些语言、文化或者文学成分的陌生化程度
已经超出了译入语读者可理解的范围时，而采取的将源语言异域特征与其对等文本的本土化特征相
整合的折中方案［５］。

二、陌生化翻译策略在跨文化传播中的作用

众所周知，语言是文化的重要载体，文化是语言所承载的内容，两者关系十分密切。而对翻译
策略的选择又直接影响着跨文化传播的效果。由于 “陌生化翻译”对源语语言特色及其文化的保
留，因而，对跨文化传播所起的作用是不言而喻的。
赛珍珠翻译的 《水浒传》是最早的英语全译本，是迄今为止通过翻译实现跨文化传播的典范之

作。该译本在美国出版后获得了巨大的成功，受到西方读者广泛欢迎，享有很高的声誉。赛珍珠以
“异质美”为本体的陌生化翻译策略，通过异质化语言转换，以奇特的翻译视角赋予作品以无限的
新意和真实性，改变了中国人在西方人心目中的那种 “扭曲”的形象，使真实的中国形象在西方人
心目中变得栩栩如生。赛珍珠通过她的翻译成功地转述中国文化，让西方读者从中国传统文化中获
得了新奇的审美享受［９］。由此，本研究结合赛珍珠的 《水浒传》英译本，分别从陌生化翻译策略的
两种具体翻译方法 “异域化”和 “混杂化”的视角，考察和分析了其对跨文化传播的促进作用。

（一）“异域化”在赛珍珠 《水浒传》英译本中的体现
采用 “异域化”翻译方法的译文通常具有异国情调，因为它保留了源语与译入语之间的异质成

分，从而向译入语读者传递源语中的文化内涵，有利于不同文化之间的交流。本研究将从 “异域
化”的视角分析赛珍珠对源语中特有的文体、句法以及语用层面的处理，以及采取 “异域化”翻译
方法所带来的跨文化传播效果。

１．文体 （标题与套语）。《水浒传》来自民间，它是 “老百姓的口头创作，特别是说书艺人的
创作”。历史的沉淀、民众的口口相传、文人骚客的加工与编纂，使 《水浒传》日趋丰富与成熟，
最终形成我们所读的章回体小说［１０］（Ｐ１１１）。这种叙事范式与西方小说典型的 “开端—发展—高潮—结
局”的模式有很大差异，翻译时如果删减或者改写，必将极度损害源语中这一特殊文体的魅力，也
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剥夺了译入语读者异质审美的机会。因此，赛珍珠为了保持原汁原味，采取 “异域化”的翻译方
法，竭尽全力地在其译本中完全保留了这一文体及其惯用的叙述方式。而对偶形式的标题和套语是
章回体小说这一文体以及叙事范式的重要标志。

（１）标题。章回体小说的章回标题一般都是对偶形式，赛珍珠在翻译时，保留了章回体标题的
对偶形式特征，这里仅举第１回和第３７回的标题为例：
例１：入云龙斗法破高廉 黑旋风下井救柴进 （第５３回）［１１］（Ｐ３１２）

译文：Ｔｈｅ　Ｄｒａｇｏｎ　Ｏｆ　Ｔｈｅ　Ｃｌｏｕｄｓ　ｕｓｅｓ　ｈｉｓ　ｍａｇｉｃ　ｔｏ　ｖａｎｑｕｉｓｈ　Ｋａｏ　Ｌｉｅｎ．Ｔｈｅ　Ｂｌａｃｋ　Ｗｈｉｒｌｗｉｎｄ
ｄｅｓｃｅｎｄｓ　ｉｎｔｏ　ａ　ｗｅｌｌ　ｔｏ　ｓａｖｅ　Ｃｈ’ａｉ　Ｃｈｉｎ［１２］（Ｐ９６５）

例２：三山聚义打青州 众虎同心归水泊 （第５７回）［１１］（Ｐ３３１）

译文：Ｔｈｅ　ｔｈｒｅｅ　ｍｏｕｎｔａｉｎｓ　ｇａｔｈｅｒ　ｔｏｇｅｔｈｅｒ　ｔｏ　ａｔｔａｃｋ　Ｃｈ’ｉｎｇ　Ｃｈｏｕ．Ａｌｌ　ｔｈｅ　ｔｉｇｅｒｓ　ｔｕｒｎ　ｔｏ　ｔｈｅ
ｒｏｂｂｅｒ’ｓ　ｌａｉｒ［１２］（Ｐ１０３３）

（２）套语。套语也是中国古典章回体小说的另一重要标志，也是体现中国古典小说文化特色的
重要因素。在语言和叙事程式化这一特点上，《水浒传》等中国古典章回体小说与古希腊荷马史诗
有共同之处［１３］。因此，在翻译中章回体套语也是不容省略的，赛珍珠也都采取 “异域化”的翻译
方法对其进行了保留。
例３：……且听下回分解［１１］（Ｐ１６）

译文：…Ｐｒａｙ　ｈｅａｒ　ｉｔ　ｔｏｌｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｎｅｘｔ　ｃｈａｐｔｅｒ［１２］（Ｐ４６）

例４：……不在话下［１１］（Ｐ１４）

译文：…Ｏｆ　ｈｉｍ／ｔｈｉｓ／ｔｈａｔ　ｎｏ　ｍｏｒｅ　ｎｅｅｄ　ｂｅ　ｓａｉｄ［１２］（Ｐ４２）

例５：且说……［１１］（Ｐ１４）

译文：Ｌｅｔ　ｉｔ　ｂｅ　ｔｏｌｄ　ｆｕｒｔｈｅｒ／ｎｏｗ　ｏｆ…［１２］（Ｐ４１）

例６：话分两头……［１１］（Ｐ２）

译文：Ｎｏｗ　ｔｈｅ　ｓｔｏｒｙ　ｄｉｖｉｄｅｓ　ｉｎｔｏ　ｔｗｏ　ｐａｒｔｓ…［１２］（Ｐ１１０８）

章回体小说每个章回都相对完整，在每章结束之时，作者会用 “欲知后事如何，请听下回分
解”这样的套语将故事引入到下一章节，如此循环往复，直至整部小说结束。章回体小说的数目也
有一定规律可循，多为百回 （《西游记》、《封神演义》、《金瓶梅》等）或者百二十回 （《三国演义》、
《水浒传》、《红楼梦》等）［１４］。而百回和百二十回这两个偶数在中国文化里都有圆满之意。由此可
见，无论是从单独的章回来看还是从整体的数目来看，都体现了中国的力求圆满的传统思维方式以
及价值取向。赛珍珠采取 “异域化”的翻译方法保留了章回体小说这一中国古典的文体，不仅给普
通读者一种新鲜感、陌生感，使译入语读者感受到异质文体及叙事范式的魅力，也能为西方文坛打
开新的思路。而且读者还将体会到蕴含在这一小说类型中的中国人追求圆满的思维方式以及价值取
向。这不仅将真正将章回体小说发扬光大，有利于打破在文学界西方强势文化的垄断，也促进了中
西方文化的交流与进步，以达到东西方文化之间的一种平衡。

２．句法 （竹式结构）。句法研究句子的组成部分及其排列顺序。中文和英文在句法上可谓相去
甚远。中文是意合的语言，是 “竹式结构”，多短句、多动词，如竹子般一节一节伸长。中文句子
之间地位平等，不存在主从关系，就像竹子无主干与枝杈之分。由于其一贯性，竹子拔节必将影响
到整个结构的变化。而英文是形合语言，是 “树式结构”，多长句、多从句、结构严谨、逻辑性强。
主句就如同树的主干，从句就如树的枝桠，枝桠的丛生不会影响到主干［１５］。赛珍珠在翻译时，在
句法层面没有将 “竹式结构”转化为 “树式结构”，而是采取 “异域化”的翻译方法保留了中文句
法的特色。
在第十九回中，中文的原文是两句话，赛珍珠的译文照样也是两句话。而且她用七个 “ａｎｄ”

—５５１—

吴卫平，等：跨文化传播视域中的陌生化翻译策略研究———以赛珍珠 《水浒传》英译本为例



把中文中的分句和短句串了起来，完全保留了中文的 “竹式结构”，而不是译为英文的 “树式结
构”。初接触时译入语读者可能觉得竹式松散、逻辑性较差，但随着接触的增多，“竹式结构”会让
译入语读者感到简洁明快，使用灵活，如果尝试使用的话，无论在口头语和书面语中都能给予译入
语读者不一样的体验。
例７：原来宋江是个好汉，只爱学使枪棒，于女色上不十分要紧。这阎婆惜水也似后生，况兼

十八九岁，正在妙龄之际，因此，宋江不中那婆娘意 （第１９回）［１１］（Ｐ１２０）

译文：Ｂｅｃａｕｓｅ　Ｓｕｎｇ　Ｃｈｉａｎｇ　ｗａｓ　ｏｒｉｇｉｎａｌｌｙ　ａｎｄ　ｂｙ　ｎａｔｕｒｅ　ａ　ｇｏｏｄ　ｆｅｌｌｏｗ　ａｎｄ　ｈｅ　ｌｏｖｅｄ　ｏｎｌｙ　ｔｏ　ｕｓｅ
ｗｅａｐｏｎｓ　ａｎｄ　ｌｅａｒｎ　ｔｈｅ　ｗａｙｓ　ｏｆ　ｗａｒ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｌｏｖｅ　ｏｆ　ｗｏｍｅｎ　ｗａｓ　ｔｏ　ｈｉｍ　ａ　ｔｈｉｎｇ　ｏｆ　ｎｏ　ｇｒｅａｔ　ｉｍｐｏｒ－
ｔａｎｃｅ．Ｂｕｔ　ｔｈｉｓ　Ｐ’ｏ　Ｈｓｉ　ｗａｓ　ａ　ｗｏｍａｎ　ａｓ　ｕｎｓｔａｂｌｅ　ａｓ　ｗａｔｅｒ，ａｎｄ　ｓｈｅ　ｗａｓ　ｂｕｔ　ｅｉｇｈｔｅｅｎ　ｏｒ　ｎｉｎｅｔｅｅｎ
ｙｅａｒｓ　ｏｌｄ，ａｎｄ　ｗａｓ　ｉｎ　ｔｈｅ　ｆｌｏｗｅｒ　ｏｆ　ｈｅｒ　ｙｏｕｔｈ，ａｎｄ　ｆｏｒ　ｔｈｉｓ　ｓｈｅ　ｗａｓ　ｎｏｔ　ｐｌｅａｓｅｄ　ｗｉｔｈ　Ｓｕｎｇ
Ｃｈｉａｎｇ［１２］（Ｐ３１７）

《水浒传》第二十三回另一例中，赛珍珠也采取 “异域化”的方法翻译得十分出彩。这一段描
写的是潘金莲引诱武松的情节。面对年轻貌美的嫂嫂的主动投怀送抱，武松毫不动心。而潘金莲此
时已经意乱情迷，未发觉武松正在强忍怒气，不仅没有就此打住，还以为是自己的引诱还不够而决
定加大筹码，于是便有了划横线处的一连串的动作。多动词、多短句是中文句法结构的特点之一。
尤其是在此处，一连串的动作非常生动，很有画面感，赛珍珠采取 “异域化”的翻译方法，保留了
这几组动词并且连用五个ａｎｄ将它们相连，使得译文仍如原文生动、细腻、连续、紧凑、逼真。
“竹式结构”让读者切身地体会到潘金莲当时的心理的变化，武松内心感性与理性的较量，当时看
似平静却紧张的氛围。试想，如果此处将划线的句子按照英语的句子结构进行主从句的改写，虽然
译入语读者读起来可能更顺畅、更省时，但是读者所得到的审美感受必然大打折扣。
例８：那妇人欲心似火，不看武松焦躁，便放了火箸，却筛一盏酒来，自呷了一口，剩了大半

盏，看着武松道：“你若有心，吃我这半盏儿残酒”（第２３回）［１１］（Ｐ１４２）

译文：…Ｎｏｗ　Ｗｕ　Ｓｕｎｇ，ｅｉｇｈｔ　ｏｒ　ｎｉｎｅ　ｐａｒｔｓ　ａｎｇｅｒｅｄ，ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｓａｙ　ａ　ｗｏｒｄ．Ｂｕｔ　ｔｈａｔ　ｗｏｍａｎ’ｓ
ｌｕｓｔｓ　ｗｅｒｅ　ｂｕｒｎｉｎｇ　ｌｉｋｅ　ｆｉｒｅ　ａｎｄ　ｓｈｅ　ｄｉｄ　ｎｏｔ　ｃａｒｅ　ｆｏｒ　Ｗｕ　Ｓｕｎｇ’ｓ　ａｎｇｅｒ　ａｎｄ　ｓｈｅ　ｐｕｔ　ｄｏｗｎ　ｔｈｅ　ｔｏｎｇｓ
ａｎｄ　ｐｏｕｒｅｄ　ｏｕｔ　ａ　ｃｕｐ　ｏｆ　ｗｉｎｅ　ａｎｄ　ｓｈｅ　ｈｅｒｓｅｌｆ　ｄｒａｎｋ　ａ　ｓｗａｌｌｏｗ　ｏｆ　ｉｔ，ａｎｄ　ｔｈｅｒｅ　ｗａｓ　ｌｅｆｔ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ　ｈａｌｆ
ａ　ｃｕｐ．Ｓｈｅ　ｌｏｏｋｅｄ　ａｔ　Ｗｕ　Ｓｏｎｇ　ａｎｄ　ｓａｉｄ，“Ｉｆ　ｙｏｕ　ｈａｖｅ　ｉｔ　ｉｎ　ｙｏｕｒ　ｈｅａｒｔ，ｔｈｅｎ　ｄｒｉｎｋ　ｔｈｉｓ　ｈａｌｆ　ｃｕｐ　ｏｆ　ｍｙ
ｗｉｎｅ”［１２］（Ｐ４００）

崇尚简洁一直是中华民族的审美倾向。中文句法的 “竹式结构”简洁明快，正是这一审美倾向
的具体体现。赛珍珠采取 “异域化”翻译方法保留并向译入语读者传递了中文的竹式句法结构，英
文读者感受到了中文句法结构的简洁明快、变换自由、生动活泼，获得不一样的审美感受，不仅促
使中文特色句法结构得到译入语读者的认可，而且也传播了中华民族崇尚简洁的审美倾向。

３．语用 （称呼语）。称呼语是语用学中研究语言使用的一个小分支。说话者根据语境及双方的
关系、地位，调整称呼语的使用，能折射出语用意义以及浓厚的文化意义［１６］。称呼语一般分为自
称和他称。与西方的民主、自由、平等观念深入人心不同，在中国，儒家思想影响深远。儒家思想
重等级礼乐，相应的社会权力距离大，在人际交往中表现为以礼待人、尊老爱幼、贬己尊人等方式
与习惯［１７］，因此中文称谓中一般对自己都是谦称，对他人都是敬称。
水浒中经常出现的自称有：“小人”、“小弟”等，经常出现的他称有：“大哥”、“贤弟”、“大郎”

等。赛珍珠没有将其简化成英文中对应的人称代词，而是采用 “异域化”的方法进行了保留，分别
译为：“ｔｈｉｓ　ｓｍａｌｌ　ｏｎｅ”，“ｙｏｕｎｇｅｒ　ｂｒｏｔｈｅｒ”；“ｅｌｄｅｒ　ｂｒｏｔｈｅｒ”，“ｍｙ　ｇｏｏｄ　ｂｒｏｔｈｅｒ”和 “ｇｒｅａｔ　ｏｎｅ”。
在第十四回中，“智多星”吴用去游说阮氏三兄弟入伙一同劫取生辰纲。吴用是梁山好汉的军

师，在１０８名好汉中排第三，足智多谋，辈分很高。阮氏三兄弟不过是穷困潦倒的渔夫，吴用竟称
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呼阮小二为 “二哥”。有趣的是，阮小二也是如此，因为吴用自诩为富贵人家的教书先生，阮小二
尊称他为 “教授”。英文读者初读时，可能会感到关系混乱，分不清吴用和阮小二谁尊谁卑，但通
过揣摩之后，读者便会发现这其实是中国文化自谦的表现［１８］。
例９：吴用叫一声道：“二哥在家么？”只见阮小二走将出来，头戴一顶破头巾，身穿一领旧衣

服，赤着双脚，出来见了是吴用，慌忙声喏道：“教授何来？甚风吹得到此？”吴用答道：“有些小
事，特来相浼二郎”（第１４回）［１１］（Ｐ８４）

译文：Ｗｕ　Ｙｕｎｇ　ｇａｖｅ　ａ　ｓｈｏｕｔ　ａｎｄ　ｃｒｉｅｄ，“Ｉｓ　Ｔｈｅ　Ｓｅｃｏｎｄ　Ｂｒｏｔｈｅｒ　ａｔ　ｈｏｍｅ？”
… “Ｓｉｒ／Ｔｅａｃｈｅｒ，ｆｒｏｍ　ｗｈｅｎｃｅ　ｈａｖｅ　ｙｏｕ　ｃｏｍｅ？Ｗｈａｔ　ｗｉｎｄ　ｈａｓ　ｂｌｏｗｎ　ｙｏｕ　ｈｉｔｈｅｒ？”

Ｗｕ　Ｙｕｎｇ　ａｎｓｗｅｒｅｄ　ａｎｄ　ｓａｉｄ，“Ｉ　ｈａｖｅ　ｓｏｍｅ　ｓｍａｌｌ　ｍａｔｔｅｒｓ　ｏｆ　ｂｕｓｉｎｅｓｓ　ａｂｏｕｔ　ｗｈｉｃｈ　Ｉ　ｈａｖｅ　ｃｏｍｅ
ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ　ｔｏ　ｔａｋｅ　ｃｏｕｎｓｅｌ　ｗｉｔｈ　Ｔｈｅ　Ｓｅｃｏｎｄ　Ｂｒｏｔｈｅｒ”［１２］（Ｐ２３４）

对于中文中的称呼语，赛珍珠依然采取 “异域化”的翻译方法进行了保留，这种处理延长了读
者的感知、理解过程，引导译入语读者注意中西方文化差异，传播了在中国占据统治地位的儒家思
想中以礼待人、贬己尊人的价值取向，促进了中国礼仪之邦的美好形象在英语国家的树立。

（二）混杂化在赛珍珠 《水浒传》英译本中的体现
从上文的分析中我们可以看出 “异域化”翻译方法在保持源语的原汁原味，传播源语文化上效

果显著。但是如果源语和译入语之间在文体和词汇方面差异太大，那么仍然采取 “异域化”翻译方
法将可能使译入语因陌生化程度太大而超出读者的理解范围。由此，采取陌生化翻译策略的另一种
方法——— “混杂化”，有助于在保留部分源语特征的基础上融入译入语元素，同时又在读者可理解
的范围内进行跨文化传播。本研究从文体、词汇两个层面分析赛珍珠英译本中对杂体诗和成语的
“混杂化”方法的使用情况。

１．文体 （杂体诗）。在 《水浒传》英译本问世之前，已有译者将中国的经典的唐诗宋词译成英
文，引进到西方。《水浒传》已经是明末清初的作品，白话文相较唐宋时期已经有了很大的发展而
且也被慢慢地文学作品所采纳，逐渐成为主流语言。因此，《水浒传》中包含了很多不同于唐宋传
统经典诗歌的杂体诗，这些诗特色突出，易懂、新奇、诙谐，能给读者不一样、陌生化的艺术视
角［１９］。杂体诗可分为音韵类、字形类、嵌名类、重现类、语序类、修辞类、限制类、用材类、风
格类、图形类十大类，藏头诗就是嵌名类中的一种。杂体诗在 《水浒传》中翻译起来难度比较大，
但是本研究以第六十一回中的藏头诗为例。
把每句的首字连起来看，这首藏头诗的意思就显山露水了———卢俊义反。赛珍珠为了保持其陌

生化，采用了 “混杂化”这一翻译方法，也把它翻译成了一首藏头诗，英译本的首词连起来也构成
了———Ａ　ｎｏｂｌｅ　ｍａｎ　ｔｕｒｎｓ　ｒｏｂｂｅｒｓ。但是诗的格律还有结构都和源语不尽相同，更多地偏向译入语，
又具有某些英语的诗学特征。
例１０：芦花滩上有扁舟，俊杰黄昏独自游。义到尽头原是命，反躬逃难必无忧 （第６１

回）［１１］（Ｐ２）

译文：Ａ　ｎｏｂｌｅ　ｍａｎ　ｓｔａｎｄｓ　ｉｎ　ａ　ｂｏａｔ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｌａｋｅ，

Ｔｕｒｎｓ　ｈｅ　ｈｅｒｅ　ｏｒ　ｔｈｅｒｅ　ｈｉｓ　ｆｅａｒ　ｔｏ　ｓｌａｋｅ？…

Ｒｏｂｂｅｒｓ，ｄａｒｋｎｅｓｓ，ｓｔｏｒｍ　ａｎｄ　ｗｉｎｄｓ———ａｌｌ　ｈｅ　ｃａｎ　ｂｕｔ　ｂｒａｖｅ［１２］（Ｐ１１０８）

中国文化含蓄内敛，杂体诗中藏头诗这一问题蕴含了这一文化特性。赛珍珠运用 “混杂化”翻
译方法在读者可理解的范围内保留了部分源语的诗学特征，让译入语读者熟悉了中文中的这种文
体，领悟到它的妙处，同时也在译入语读者中传播了中国人在表情达意时含蓄而内敛的文化特性。

２．词汇 （成语）。在词汇方面，成语是中文语言形式的一大特色，《水浒传》和其他古典小说
一样也包含了许多的成语。这些极具特色的四字结构，不仅形式整齐、韵律优美，而且还往往蕴含

—７５１—

吴卫平，等：跨文化传播视域中的陌生化翻译策略研究———以赛珍珠 《水浒传》英译本为例



着丰富的文化内涵，折射了中华民族的特点和文化传统，但翻译起来却很是棘手。作为在中国生活
多年的赛珍珠，深谙这些成语习语所蕴含的文化内涵的重要性，但要用英文将中文中的四字结构原
模原样地保留下来，无论是从译者的翻译实践来说，还是从读者的理解来说都难度过大，因此赛珍
珠采取 “混杂化”翻译方法这一折中的方式进行了处理。
在成语翻译方面，赛珍珠采用 “混杂化”翻译方法较好地保留了源语的意象和表达方法。虽然

译文的表达方式已经不是源语的四字结构，但是对仗也很工整，与源语形式异曲同工。初看时译入
语读者会觉得有些陌生，但是正是因为这种陌生，读者的审美时间也得以延长，让他们能更好地体
会源语里面中国文化的语言魅力和文化内涵。
例１１：赵员外说： “要是留提辖在此，恐怕会有些山高水低，他日教提辖怨恨……” （第３

回）［１１］（Ｐ２５）

译文：Ｂｕｔ　Ｃｈａｏ　ｓａｉｄ，“Ｉｆ　Ｉ　ｌｅｔ　ｔｈｅ　ｃａｐｔａｉｎ　ｓｔａｙ　ｈｅｒｅ　ｉｔ　ｗｉｌｌ　ｂｅ　ａｓ　ｄａｎｇｅｒｏｕｓ　ａｓ　ｍｏｕｎｔａｉｎ　ｔｏｏ　ｈｉｇｈ
ａｎｄ　ｗａｔｅｒｓ　ｔｏｏ　ｄｅｅｐ．Ｔｈｅｎ　ｉｆ　ｔｒｏｕｂｌｅ　ｃｏｍｅｓ，ｙｏｕ　ｗｉｌｌ　ｈａｔｅ　ｍｅ…”［１２］（Ｐ６９）

例１２：那西门庆正和这婆娘在楼上取乐，听见武松叫这一声，惊得屁滚尿流… （第２５
回）［１１］（Ｐ１５７）

译文：Ｎｏｗ　ｔｈａｔ　Ｈｉｓ　Ｍｅｎ　Ｃｈ’ｉｎｇ　ｗａｓ　ａｔ　ｔｈａｔ　ｖｅｒｙ　ｍｏｍｅｎｔ　ｕｐｓｔａｉｒｓ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｗｏｍａｎ　ｓｅｅｋｉｎｇ
ｈａｐｐｉｎｅｓｓ　ａｎｄ　ｗｈｅｎ　ｈｅ　ｈｅａｒｄ　ｔｈｉｓ　ｓｈｏｕｔ　ｆｒｏｍ　Ｗｕ　Ｓｕｎｇ，ｈｅ　ｗａｓ　ｓｏ　ｆｒｉｇｈｔｅｎｅｄ　ｔｈａｔ　ｈｉｓ　ｗｉｎｄ　ｂｕｒｓｔ
ｆｒｏｍ　ｈｉｍ　ａｎｄ　ｈｉｓ　ｗａｔｅｒ　ｃａｍｅ　ｏｕｔ　ｏｆ　ｈｉｍ…［１２］（Ｐ５４２）

中国的成语多为四字结构，这种形式反映了汉民族重和谐、重匀称、重有序的文化心理［２０］。
而且四字成语中多为对立与统一共存的结构，这还体现着相互转化、相辅相成的辩证思维以及汉民
族对自然万物之间玄妙关系的深刻认识和理解［２１］。如例１１中提到的 “山高水低”正是如此。“山”
与 “水”相对， “高”与 “低”相对，名词对名词，动词对动词，匀称、有序。而且 “山”与
“水”，“高”与 “低”是两组相对的概念，相互依存，相辅相成，辩证统一。赛珍珠此处采取混杂
化的翻译手法，虽然不能完全保留中文成语的四字结构，但是在读者能理解的范围内也尽力保留了
中文成语对称的结构以及原有的意象，很好地传播了汉民族喜欢对称均匀、追求和谐的文化心理以
及辩证的思维智慧。随着跨文化更深入的传播与交流，赛珍珠 《水浒传》英译本中这些蕴含中国文
化的成语译文久而久之也会成为英语中习惯和固定的表达方式。

三、结　论

本文结合赛珍珠的 《水浒传》英译本分析了陌生化翻译策略在保持原文的异域风情和促进跨文
化传播中所起的重要作用。赛珍珠在 《水浒传》英译本中采用异域化从文体、句法和语用层面让西
方读者对该小说有了更深入的认识和了解，从而有助于改变西方人眼中长期被偏见蒙蔽的中国形
象，继而让他们重新了解中国儒家文化以礼待人、贬己尊人的传统文化形象。而且，赛珍珠在 《水
浒传》的翻译过程中还把握了读者的审美需求，采用了混杂化处理杂体诗的格律和结构，让西方读
者认识和了解中国人含蓄内敛的传统文化，同时，在成语翻译方面，她采用 “混杂化”呈现了源语
的意象和表达，让读者获得和以往不同的审美体验和艺术感受。简而言之，陌生化翻译方法带给了
读者一种新鲜、独特、猎奇的感受，满足读者的审美期待；也赋予译作文学性，为其注入活力。让
异质文化之间通过不断地传播、交流、沟通，使中西方文学以及文化互相了解、理解、沟通，进而
成功实现跨文化传播与交流。
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